




25
R

om
ânia literar\ 

num
\rul 44 / 5 octom

brie 2018
` n luna septembrie a acestui an, delega]iile

a 16 ]\ri din Europa Central\ [i de Est
(CEEC) [i cea a ]\rii gazd\, China, s-au

reunit în estul marii ]\ri asiatice, la sud de Shanghai,
pentru un forum interna]ional pe teme literare.
Fiecare ]ar\ a fost reprezentat\ de persoane cu
rol executiv în organiza]ii literare, multe
dintre ele fiind [i scriitori reputa]i. 

Delega]ia României, reprezentând Uniunea
Scriitorilor, a fost format\ din Varujan Vosganian,
R\zvan Voncu [i Horia Gârbea. Organizatorii
[i colegii europeni au reu[it s\ creeze o atmosfer\
amical\, pl\cut\ [i destins\. Mai ales discu]iile
informale între membrii delega]iilor europene
au fost continue [i interesante. Din cauza barierei
lingvistice, contactele cu scriitorii chinezi au fost
mai mult în reuniunile oficiale, la care s-a asigurat
traducerea simultan\ în englez\ [i chinez\.

Astfel, forumul literar China – CEEC 2018
de la Ningbo (16-22 septembrie) a `nsemnat un
moment reprezentativ, de afirmare pentru Uniunea
Scriitorilor din România. Colegii din Europa
Central\ [i de Est ca [i cei din China au cunoscut
excelen]a programelor [i reu[itele institu]ionale
ale uniunii noastre. Trebuie spus [i în]eles c\
Uniunea Scriitorilor din România are, prin efortul
constant al conducerii sale, facilit\]i stabilite prin
lege la care colegii din alte ]\ri europene nu pot
nici m\car visa: indemniza]ia pentru membrii
pensionari, sistemul indemniza]iilor de merit,
finan]area revistelor Uniunii, dar [i a altor reviste
de cultur\, programe culturale constante [i de
anvergur\, festivaluri [ i  premii l i terare,
editur\ proprie, o lege a timbrului literar etc. etc.

Fa]\ de marile ora[e ale Chinei ca Beijing,
Shanghai, Nanjing, Hong Kong, Ningbo, care
înseamn\, literal, „valuri lini[tite“ ofer\ c\l\torilor
o imagine a realit\]ii mai profunde a Chinei. Este
un ora[ nou, în dezvoltare economic\ accelerat\,
cu construc]ii în curs de execu]ie [i foarte pu]ine
relicve ale trecutului.

De[i Ningbo este un „or\[el“ de numai 8
milioane de locuitori, e capitala unei provincii
din China, Zhejiang, [i are 2500 km p\tra]i. 

Ora[ul este [i port, de[i Marea Chinei de
Est se afl\ relativ departe. Sute de camioane de
tip TIR asigur\ un flux neîntrerupt al transportului
spre port. 

Ningbo este legat de vecinul lui mult
mai mare, Shanghai, cu un pod rutier de 36
km, cu 6 benzi, care trece peste apele Golfului
Huangzhou. Acestea iau culori diferite în func]ie
de distan]a de la mal. Totu[i nuan]ele galbene
sunt dominante. Am trecut pe acest pod care
aduce Ningbo la numai trei ore de Shanghai [i
care are [i un popas cu un restaurant plasat în

vârful unui turn, pentru a permite observarea
priveli[tii. Ora[ industrial [i comercial, Ningbo
[i-a asumat totu[i g\zduirea unui forum literar. 

La deschiderea festiv\ am stat lâng\ R\zvan
Voncu,iar Varujan Vosganian, ca prim-vicepre[edinte
al celei mai mari uniuni de creatori de literatur\
din Europa Central\ [i de Est, Uniunea Scriitorilor
din România, a rostit discursul inaugural în
numele oaspe]ilor din Europa, ca r\spuns la cele
ale lui Yan Jingming, vicepre[edinte al Asocia]iei
Scriitorilor din China [i al doamnei Xu Yanan,
vice-primar al ora[ului Ningbo.

Ceremonia de deschidere a Forumului China
– CEEC de la Ningbo s-a desf\[urat în aer liber,
pe o c\ldur\ accentuat\ de umiditatea foarte ridicat\,
în parcul Bibliotecii Tianyi Ge, fondat\ în 1561. Acolo
se afl\ manuscrise [i tip\rituri vechi (în jur de 70
000) o manufactur\ de imprimat tradi]ional\ [i o
zon\ dedicat\ istoriei jocului Mah Jong. Un ansamblu
de bronz reprezint\ doi juc\tori chinezi [i unul
european. Al patrulea loc e liber, pentru oaspe]i.
Împrejur sunt expuse steuri de piese pentru Mahjong
datând de decenii sau secole, din materiale diferite.

Deschiderea manifest\rii a fost urmat\
de câteva lecturi ale invita]ilor, acompaniate de
muzic\ tradi]ional\ chinezeasc\ [i de câteva
secven]e de oper\ [i dans tradi]ionale chineze.

A doua zi, a avut loc seria prezent\rilor
st\rii literaturii [i organiza]iilor de creatori ale
fiec\rei ]\ri. Pentru România a vorbit R\zvan
Voncu, prezentând liber, ceea ce a sporit atractivitatea
discursului, apreciat de to]i cei prezen]i. La
colocviul pe tema Tradi]ie [i creativitate, au luat
cuvântul to]i participan]ii.

În urm\toarele zile, organizatorii au
dat prilejul scriitorilor europeni s\ viziteze unele
locuri de interes ale provinciei Zhejiang.

Satul ecologic Tengtou este un loc foarte
vizitat. Aici tr\iesc, fac agricultur\ dar [i me[te[uguri
tradi]ionale mai multe familii care respect\
armonia naturii. Nu se folosesc produse sintetice,
vehiculele sunt exclusiv electrice iar circula]ia
mai mult pietonal\. În sat exist\ o expozi]ie de
ferestre tradi]ionale chineze[ti, unele foarte
vechi. Ferestrele constau într-un cadru de piatr\
în care sunt sculptate diferite forme care las\
loc aerului pe lâng\ ele. Golurile puteau fi astupate
cu foi de hârtie de orez care permit iluminarea,
fiind sub]iri. 

Str\vechiul sat Quiantong, în care toate
familiile se numesc Tong, a r\mas ca acum 200
de ani, plus curentul electric, ceain\rii [i ateliere
de manufactur\ sunt [i ele vechi [i pitore[ti. Se
merge doar pe jos, pe uli]e strâmte, m\rginite de
rigole adânci în care înoat\ pe[ti ro[ii decorativi.

Am mai vizitat Muzeul C\s\toriei sau al
nun]ilor tradi]ionale din Ninghai (literal: „mare
lini[tit\“). Aici am admirat diferite obiecte folosite
la nun]ile chineze[ti, costume de miri din diferite
regiuni [i epoci, lectici care transport\ perechea
c\s\torit\, paturi de nunt\, instrumente muzicale
etc. Exist\ [i o sal\ a certificatelor de c\s\torie.
I-am amuzat pe ghizii care ne înso]eau, întrebându-i
unde este „sala divor]urilor“ care ar fi completat
acest muzeu.

Am fost de asemenea la Templul Xuedou
din Fenghua, dedicat lui Buddha Maitreya,
ipostaza fericit\ a lui Buddha, reprezentat
printr-o statuie aurie uria[\, înalt\ de 56 de
metri, [i în alte locuri pitore[ti ale zonei. 

La finalul reuniunii, am constatat
c\ exist\ posibilit\]i numeroase de schimburi
culturale în aria literaturii [i cu Asocia]ia
Scriitorilor din China [i mai ales cu colegii din
Europa Central\ [i de Est pe care îi cunoa[tem
prea pu]in. Nu s-a stabilit înc\ locul de desf\[urare
al viitorului Forum, în 2019, dar e de presupus c\
se va organiza în Europa.

�O�O Horia Gârbea
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m ai mult decât alte stiluri sau
curente, ermetismul pune
problema onestit\]ii. S-a afirmat

c\ prea u[or un text ermetic poate mima c\
spune ceva f\r\ s\ spun\ de fapt nimic, fiind
deseori un „surogat de mister“, dup\ sentin]a
lui Blaga. A[a este, exist\ aceast\ posibilitate,
numai c\ aici intr\ în rol discern\mântul cultural,
care nu poate fi câ[tigat democratic, odat\ cu
dreptul la vot, ci se cere ob]inut prin ani de
munc\, sacrificii [i medita]ie.

Dac\ ai o minte exersat\ în arta paradoxului,
ermetismul nu mai pare la fel de invincibil.
În]elegi c\ este doar o structur\ de limbaj dincolo
de care se ascund acelea[i adev\ruri eterne,
chiar dac\ desc\rnate de fa]a lor uman\. Din
aceast\ perspectiv\, vorba lui Valéry, poezia
este un exerci]iu de puritate. 

A fi pur este o stare de gra]ie ce nu mai
are nevoie de cuvinte. Dar cum ar putea poezia
s\ se lepede de cuvinte? Folosindu-le doar ca
suport pentru a sugera un dincolo, ml\diind
sintaxa pân\ acolo unde gândirea comun\
nu ajunge, frângând sensul cu o secund\ înainte
ca el s\ se contureze, dispersând aten]ia spre
mai multe unghiuri de receptare. „Caut o
]ar\ inocent\“, m\rturise[te Ungaretti. Sau,
într-o sinonimie posibil\: „Cu marea/ m-am
f\cut/ un sicriu/ de prospe]ime“ (Univers).
Pe aceast\ cale neobi[nuit\ se poate atinge o
stare oximoronic\ de cuvânt în necuvânt, de
puritate în complexitate. Astfel, versurile devin
c\l\uze viclene, ne ademenesc într-un spa]iu
str\in, unde armele familiare nou\ devin
inofensive. Este un t\râm ce poate fi pip\it doar
cu intui]ia deoarece creeaz\ perplexitate [i
în egal\ m\sur\ angoas\, deci st\ri care dep\[esc
verbalizarea imediat\. }inta este dubl\. Prin
dezarmare, cunoa[terea de sine se retrage din
limbaj. Asta nu înseamn\ o renun]are la cuvinte,
ci o înl\n]uire în miezul lor, dincolo de înveli[ul
iluzoriu, familiar.. Noul limbaj devine o
form\ de rezisten]\ la coeren]a în[el\toare a
lumii (în[el\toare, spun, în m\sura în care
mintea noastr\ se str\duie[te s\ ne ofere un
confort pe care în realitate nu-l percepe [i
nici nu-l poate crea, deci ne livreaz\ adev\ruri
str\ine de posibilit\]ile ei – pl\smuiri menite
s\ o apere de umilin]\). Perfec]iunea de a spune
[i perfec]iunea de a fi intr\ în coinciden]\.
Fiin]a uman\ se înal]\ deasupra ei, devine
cuvânt\toare în sensul cel mai nobil cu putin]\.

Ermetismul seam\n\ cu imaginea unui
om lipsit de carne – tablou pe care Mallarmé l-a
a[ezat în camera lui s\r\c\cioas\ din Paris, în
1894. Acel tablou negru poate fi metafora limbajului
poetic pur, un limbaj f\r\ moarte pentru c\ e
dincolo de moarte.

Aceste mici medita]ii pe tema ermetismului
mi-au fost prilejuite de o nou\ apari]ie editorial\
a operei lui Giuseppe Ungaretti, în traducerea
Nicoletei Dabija. Poetul italian a mai fost tradus
la noi în 1963, de Miron Radu Paraschivescu [i
Alexandru Balaci; în 1988 de Alexandra Ungureanu;
în 2010 de Ilie Constantin, dar este prima
oar\ când avem o integral\ poetic\ în t\lm\cire
româneasc\, rodul str\daniei de cinci ani a
Nicoletei Dabija. Mai mult, traduc\toarea ne
m\rturise[te c\ poetul i-a ap\rut în vis, dându-i
binecuvântarea pentru acest proiect! Cum
vor fi vorbit ei atunci? B\nuiesc c\ în român\,
deoarece t\lm\cirea pe care cititorii o au acum
la dispozi]ie sun\ atât de firesc, încât un Ungaretti
cunosc\tor de limb\ român\ nu pare doar un
vis. De altfel, [i f\r\ confesiunea întâlnirii celor
doi într-o metarealitate am fi perceput afinit\]ile
dintre ei: suflete care se oglindesc nu doar în
vis, ci [i în poezie. Dar m-a[ folosi de acest detaliu
semnificativ pentru a sublinia faptul c\ ermetismul
nu este superfluu din moment ce lucrurile simple
nu sunt niciodat\ ceea ce par. S\pând în interiorul
lor tot mai adânc, dai de un miez criptic, rezistent
la orice interpretare. Cu alte cuvinte, ermetismul
nu este un moft cultural, o gratuitate, ci o lectur\
a vie]ii în profunzimea ei. Ermetismul întoarce
lumea pe dos, aducând la suprafa]\ ceea ce în
mod firesc st\ ascuns. Un limbaj facil ne d\
deseori iluzia c\ în]elegem lucruri pe care de
fapt nu le în]elegem. Ce este via]a? Ce este
lumina? Cine este Dumnezeu? Credem c\ [tim
aceste lucruri „simple“, dar dac\ încerc\m s\
p\trundem în interiorul lor, ne lovim de o
împotrivire invincibil\. Adev\rul nu se las\
mistuit de mintea noastr\, ci ne scap\ printre
degete, ca lumina. A prinde adev\rul în limbaj
este o iluzie bazat\ pe presupusa liniaritate a

acestuia, coincident\ cu cea de limbaj. Limbajul
obi[nuit este, evident, liniar, pe când limbajul
ermetic sugereaz\ o geometrie spa]ial\.
Deloc întâmpl\tor, la noi s-a încumetat s\ scrie
poezie ermetic\ Ion Barbu, deci unul cu o
temeinic\ gândire matematic\. (Nu pot s\ nu
m\ întreb ce [anse de afirmare ar fi avut el în
zilele noastre?!) Impresionat de teoria lui Bergson,
conform c\reia ra]iunea tr\deaz\ eul, oferindu-i
o citire discontinu\ a realit\]ii, pe când intui]ia
ofer\ [ansa cunoa[terii unificatoare, Barbu
tinde spre perfec]iunea estetic\ bazat\ pe principii
matematice, ceea ce înseamn\ s\ te folose[ti de
cuvinte ca de ni[te instrumente iluzorii pe care
le însufle]e[te numai o capacitate supra-ra]ional\
de a percepe evolu]ia lucrurilor, esen]a lor.
Ermetismul poate fi leg\tura dintre limbajul
ra]ional [i sâmburele surprinz\tor de ve[nicie
pe care îl con]inem. 

Poate fi acest sâmbure perisabil? Iat\
supremul paradox de care mintea noastr\ se
ap\r\. Moartea în limbaj, estomparea înd\r\tul
cuvintelor de neîn]eles ar putea s\-l ilustreze.

Ca nimeni altul, Ungaretti a reabilitat
ermetismul pentru c\ s-a oprit la grani]a
ininteligibilului, f\când din obscur o cale de a
lumina în]elesuri ascunse, din expresii încifrate
un me[te[ug de finisare a sensurilor. Pentru el,
poezia nu este în primul rând o s\rb\toare a
intelectului, cum a fost pentru Valéry, ci un
prizonierat consim]it în miezul abstract al
cuvântului, de unde viseaz\ o stranie evadare.
O damnare benevol\, nedublat\ de fariseismul
declara]iilor dichisite. El este mereu suspendat
„într-un/ f\r\ cap\t/ care m\ strive[te [i m\/
apas\ numai cu/ atingerea lui debil\“ (Mereu
noapte). „Ceasul însp\imântat/ În pântecul
cerului/ R\t\ce[te straniu“ (Sfâr[itul lui Cronos).
Ermetismul lui Ungaretti const\ într-o sum\
de instantanee aforistice care încremenesc
sensul giratoriu al lumii, aiuritor ca un ochi
de ciclop, dându-i o sclipire de convalescent
întors la via]\. „Un ochi de stea/ pânde[te din
iazul acela/ [i strecoar\ binecuvântarea înghe]at\/
acestui acvariu/ de o lunatic\ lehamite“ (În
tunel). Esen]a vie]ii este surprins\ în momentul
când a încremenit de spaim\. Nu întâmpl\tor
cuvântul înghe] cu derivatele lui apare atât de
des, ci din nevoia de a d\rui r\ceal\ sentimentelor
în ebuli]ie, care ar tr\da cauza ermetismului:
„Prin întuneric/ cu mâinile/ înghe]ate/ îmi
ghicesc/ chipul.// M\ v\d/ abandonat infinitului“
(O alt\ noapte); „În limpezimea/ apei/ aurul
neted/ al pielii tale/ va înghe]a în brun“ (Iunie);
„În vene duc morminte aproape goale,/ Ancor\
la galop dorin]a,/ În oasele mele înghea]\ piatra,
În suflet regretul surd, Neîmblânzita cruzime
tope[ti“ (În vene). A[adar, ceea ce ne propune
Ungaretti este un ermetism purt\tor de chip,
de remu[care, un „l\trat exterminat“, teribil\
însingurare.

În definitiv, poezia porne[te din inim\,
fie ea [i o inim\ ca un mormânt. Oricât ar fi
poetul de sofisticat, adev\rurile inimii irump
din text pentru c\ nu se poate altfel. Prin poezie
se caut\ iertarea. Lipsa acesteia este ne[tiin]a
dureroas\. „S\rmana/ mea inim\/ înm\rmurit\/
de ne[tiin]\“; „Am nevoie de întremare/ întunecata
mea inim\ distrus\“ (De ce?); „Dar din inim\/
nicio cruce nu lipse[te.// Inima mea e ]ara/ cea
mai mutilat\“ (San Martino del Corso). {i strig\tul
definitiv: „Tu nu m\ mai prive[ti, Doamne…//
{i nu caut decât s\ uit/ În orbirea c\rnii“ (Damnare).
Ceea ce a fost f\cut nu poate fi contrazis pentru
c\ faptele sunt înc\p\]ânate, dar ochiul
inimii se poate închide pentru o frac]iune de
secund\, poate dizolva, prin miracolul iert\rii,
tot ceea ce [i-a înfipt r\d\cinile în existen]\.
Astfel, Dumnezeu nev\zut poate fi totu[i v\zut
de „omul l\untric“, al c\rui simbol este inima.
Sfântul Augustin spusese: „Ai lovit inima mea
cu cuvântul T\u [i te-am iubit“. Ungaretti
m\rturise[te: „Chinul meu/ e când/ nu m\ [tiu/
în armonie“ (Fluviile).

Cu alte cuvinte, poezia se opre[te la limita
am\girii, propunând o variant\ de r\spuns la
agresiunea lumii; este un cortegiu de umbre
vorbitoare, sibilinice pentru c\ a[a le st\ bine
unor umbre; o peniten]\ în lumea lor pentru
c\ numai acolo se mai poate spera. Paradoxul
speran]ei este acela c\ î]i cere s\ nu fii decât
un început de fiin]\ sau un rest pentru c\
plenitudinea face speran]a inutil\, însemnând
tocmai concretizarea celor mai ambi]ioase
speran]e.

 Carmelia Leonte
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Giuseppe Ungaretti,
O via]\ de om .
Integrala poetic\,
traducere de
Nicoleta Dabija, Ia[i,
Editura Paralela 45,
2018, 478 pag.
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s criitorul grec Emmanouil Roidis
(1836-1904) n-ar fi primul care a
prelucrat legenda (sau realitatea ?)

unei Papese-femei, între predecesorii mai cunoscu]i
num\rându-se Boccaccio (care a comparat-o pe
Ioana cu Semiramida), Hans Sachs, Achim von
Arnim, Bertold Brecht… pân\ la, în zilele noastre,
americanca Donna W. Cross (dup\ romanul ei
publicat în 1996 s-a f\cut, în 2009, [i un film).
Suprapunând, cu umor, pasaje [i informa]ii din
scrieri medievale („fiecare fraz\ din Papesa Ioana,
aproape fiecare cuvânt, se sprijin\ pe m\rturia
unui scriitor din vremea aceea“), dar [i din Byron,
Heine, Casti, Spanheim (din studiul lui Friedrich
Spanheim, 1737, Roidis a preluat chiar
fragmente întregi… într-un mod care a
fost considerat plagiat), autorul se v\de[te
un intertextualist care folose[te toate
aceste surse pentru a critica societatea
[i literatura pompoas\ a vremii, pentru
a ironiza romanul romantic sau pentru
a-[i sus]ine propriile re]ineri fa]\ de
momente ale istoriei cre[tinismului [i
implicarea Bisericii în politic\.

Nici Ioana n-ar fi singura femeie
care, la ad\postul straielor c\lug\re[ti,
s\ fi tr\it printre monahi b\rba]i (citate
fiind Sfânta Tecla, Eugenia, fiica lui
Filip al Alexandriei în vremea împ\ratului
Galienus, sfânta Hildegund [.a.) ;
dar, printre episoadele aventuroasei
sale vie]i s-a num\rat o [edere de câ]iva
ani la Atena (înainte de c\l\toria la
Roma), ceea ce l-a inspirat în mod
deosebit pe autorul elen. Scrierea sa
ironic\ [i îndr\znea]\ a fost amarnic
condamnat\ de dogmatici, autorul fiind
obligat s-o apere în pres\ prin articole [i scrisori-
satire (care au fost ata[ate acestui volum); dar
ast\zi ea are un mare succes, ca majoritatea
operelor marcate de iluminism. 

Umorul cu care e tratat\ aceast\ „enciclopedie
romanesc\ a epocii medievale [i, în special, a
secolului al IX-lea“ – cum o define[te chiar autorul
– augmenteaz\ farmecul recompunerii de ansamblu.
Iat\, de pild\, cum a fost rescris comentariul
atenianului Laonicos Chalconcodyles, „singurul
grec la care am putut g\si ceva în leg\tur\ cu acest
subiect“ , despre pontifii a[eza]i, dup\ vot, pe un
sc\unel cu deschiz\tur\, prin care, pip\ind, un
martor urma s\ confirme c\ e vorba de un b\rbat :
„Asta ne spune Laonicos, îns\ exclama]ia romanilor
era mult mai scurt\ [i mai sugestiv\, ace[tia, cu
mâna sub poalele papale, în loc de <Conduc\torul
nostru e b\rbat>, spuneau un singur cuvânt : Are !
(Habet !)“. Sau, iat\ cum e descris Carol cel Mare :

„Fericele împ\rat î[i petrecea zilele lipsit de
orice grij\ ; num\ra ou\le or\t\niilor, î[i potrivea
orologiile [i statele, se juca .. împreun\ cu elefantul
primit în dar de la califul Harun, îi condamna la
mici amenzi pe uciga[i [i tâlhari [i îi spânzura
de copacii din gr\dina sa pe to]i supu[ii care puneau
gura pe carne vinerea“. 

Cit\rile intensific\ zeflemelele în cascad\,
alternând „aluzia fin\ cu acuza]ia grav\, având ca
]el ultim demascarea în hohote de râs a r\t\cirii
[i nebuniei“. Fiindc\, a[a cum argumenteaz\
Roidis, „to]i autorii satirici antici [i moderni au
fost neobr\za]i, slobozi la gur\ [i sarcastici“,
respectând totu[i ceea ce merit\ s\ fie respectat

[i „îndreptându-[i privirile asupra
binelui“. Încât nu religia e luat\
peste picior de c\tre autorul Ioanei
(„eu a[ fi primul care s\ îndemne
s\ fie afurisit“ pentru asemenea
„greu [i de neiertat p\cat“, spune
despre el însu[i Roidis), ci imoralitatea,
r\ul, corup]ia [i în genere toate
patimile „împotriva c\rora au vorbit
în acela[i spirit Ecleziastul, Juvenal,
Voltaire, Heine… [i to]i ceilal]i care
au rostit adev\rul“.

Nu voi încheia aceast\
succint\ prezentare a unei c\r]i
neobi[nuit de incitante f\r\ a
pomeni sublinierea excelentului
traduc\tor, autor al prefe]ei [i al
aparatului critic, elenistul Claudiu
Sfirschi-L\udat, privind originalitatea
mult prea pu]in cunoscutului autor
grec: aceasta ar putea fi c\utat\
„în dispunerea diferit\ a materialului
existent, în îmbinarea diferit\ a
unor cuvinte sau citate vechi, pentru

a ob]ine un efect cu totul nou“. 
*a lt\ carte despre o eroin\ neobi[nuit\

e datorat\ lui Vassilis Papadopoulos:
una din pove[tile foarte vii, scris\ pe

de o parte din observarea atent\ a lumii înconjur\toare
[i, pe de alta, din prelucrarea amintirilor într-un
torent imaginativ [i vizionar. Autorul, diplomat
de carier\ (actualmente ambasadorul Republicii
Elene în România), specialist în Drept interna]ional,
universitar, este totodat\ un scriitor cu mai multe
volume, care poart\ toate însemnele misteriosului
cuvânt „talent“. Nu se întâmpl\ mereu, dar se
întâmpl\ ca diploma]ii, de[i aparent implica]i
în via]a ]\rilor unde lucreaz\, dedicându-se analizei
situa]iilor [i oamenilor, aflându-se mereu în locurile
unde „se întâmpl\ ceva“, unde apar germenii
ac]iunilor viitoare, s\ fie totu[i, prin natura lucrurilor,

ni[te însingura]i; aceast\ singur\tate, pe care unii
au comparat-o cu via]a de c\lug\r, are printre
rezultate aplecarea asupra sinelui… [i scrierea
de literatur\.

De[i subiectul romanului Olya. Dou\ ierni
[i o prim\var\ porne[te de la o situa]ie din via]a
de ambasad\ (consulul grec la Kiev prime[te
vizita unei mame disperate, profesoar\
universitar\ din Ucraina, cunosc\toare a
culturii grece[ti, care vrea s\-[i salveze
fiica – Olya – implicat\ într-o rela]ie distrug\toare
cu un mafiot, trimi]ând-o cu o burs\ pentru
înv\]area limbii neoelene departe de cas\, spre
a începe o nou\ via]\), elementele pove[tilor sunt

evident reinventate. Acestea, simple
sau complicate, reflect\ „sufletul
ucrainean“ prin pove[ti-cadru de sine
st\t\toare, ca în basmele orientale. De
pild\, povestea bunicului decorat în
r\zboi, tr\ind între cutiu]e cu decora]ii,
sau povestea Nata[ei, o fat\ simpl\
[i bine inten]ionat\, care tr\ie[te clipa,
sau povestea lui Leonid, iubitul Nata[ei,
în care am putea, poate, descifra un
alter-ego al autorului (un b\iat „optimist,
cu chef de via]\ inepuizabil“, sincer [i
corect, evident om de caracter menit
– prin contrast cu mafiotul Kiril – ,
s\ nu se îmbog\]easc\), sau povestea
amantei unui alt mafiot, ucis\ de acesta
(moarte care îi deschide Olyei ochii [i
o determin\ s\ plece din ]ar\); povestea
diplomatului belgian a c\rui ma[in\
luxoas\ a fost furat\ [i astfel neadaptatul
a înv\]at lec]ia modestiei; pove[ti legate
de supravie]uitorii de la Cernobâl, de
comunitatea grecilor, format\ pe
t\râmuri slave în vremuri bizantine…

Toate aceste istorii de sine st\t\toare se leag\ prin
rostul salv\rii Olyei [i îl ajut\ de autor s\-[i
reformuleze eul, între atâtea contradic]ii, s\ pun\
în prim plan traversarea barierelor. 

Nu în ultimul rând a[ pune limpezimea
[i directe]ea scriiturii lui Vassilis Papadopoulos
pe seama bunei cunoa[teri, de c\tre autor, a limbii
engleze [i a altor limbi [i culturi str\ine, ceea ce
l-a f\cut s\ gândeasc\ în termeni universali, dar
[i s\ cugete mai atent asupra propriei sale meniri. 

Traducerea în limba român\, de mare fluen]\
[i culoare, realizat\ de Elena Laz\r, confer\ acestui
roman legat de mentalit\]ile ucrainenilor [i
încerc\rile prin care au trecut ei în ultimele decenii
(atât de „pe în]elesul“ societ\]ii române[ti,
aflate nu departe de unele etape reflectate în carte)
premizele unui real succes.

 Grete Tartler
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despre rostul revistelor
de cultur\

Într-un num\r recent al revistei EX PONTO
din Constan]a (nr. 2-3, 2018), editorialul semnat de
Angelo Mitchievici se intituleaz\ Reviste vechi [i noi:
câteva gânduri despre existen]a lor. Textul rezum\
atent discu]iile prilejuite de a V-a edi]ie a Colocviului
Na]ional al Revistelor de Cultur\, desf\[urat în aceast\
var\ la Arad, în organizarea lui Vasile Dan [i a Filialei
locale a Uniunii Scriitorilor. Tema aflat\ în dezbatere
în acest an a fost „Reviste de cultur\ centenare –
revistele de cultur\ noi, postdecembriste: Tradi]ie [i
noutate“. Cum era [i firesc, discu]ia a ajuns la miezul
problemei care s-ar exprima prin câteva întreb\ri:
Care sunt rostul [i locul revistelor de cultur\ pe suport
de hârtie, ast\zi, în era internetului? Mai e nevoie
de ele? Cum î[i îndeplinesc aceste publica]ii
datoria principal\, fa]\ de cultura român\? Demersul
textual al lui Angelo Mitchievici are meritul c\ formuleaz\
r\spunsuri la aceste întreb\ri [i la altele, pornind
de la opiniile interesante formulate de unii participan]i
la masa rotund\ amintit\. Astfel, Dan Cristea a subliniat
rolul jucat de revistele de cultur\ în ap\rarea limbii
române literare, o limb\ român\ corect\ [i elevat\,
f\când observa]ia c\ o revist\ de cultur\ poate fi privit\
ca „unul dintre «sediile» u[or de g\sit ale limbii române
literare, în afara de c\r]ile de istorie a ideilor literare,
de critic\, istorie [i teorie literar\ propriu-zis\“, într-o
vreme când mediile de comunicare au fost viciate de
exprimarea n\tâng\ în limba român\ a atâtor
înal]i oficiali guvernamentali. Tot aceste publica]ii
(aparent marginale, prin prisma interesului ar\tat
de public) reprezint\ „spa]iul agoraic“ pentru ideile
literare înnoitoare, pentru dezbaterile importante,
dup\ cum, în paginile lor, se judec\, cu spirit critic,
[i se valideaz\ c\r]ile de valoare. În aceast\
privin]\, între exemplele aduse de Angelo Mitchievici
se reg\sesc acel num\r din 1998, despre Eminescu,
al revistei Dilema veche [i num\rul din revista noastr\,

în care Mircea Mih\ie[ a publicat articolul s\u
polemic intitulat Artistul sonor, cu relu\ri

ale subiectului semnate de R\zvan Voncu
[i Daniel Cristea-Enache. Cât despre tirajele
reduse ale revistelor literare, prea mici în
compara]ie cu însemn\tatea acestor publica]ii,

ele nu trebuie s\ ne alarmeze: [i ca argument
se re]ine remarca de la colocviul ar\dean a unui

istoric literar, acela[i R\zvan Voncu, care amintea
c\ faimoasa Convorbiri Literare  avea, în perioada

ei de glorie din secolul al XIX-lea, un tiraj de numai
300 de exemplare, cele mai multe vândute prin
abonament, [i, în pofida acestui fapt, a reu[it totu[i

s\ contribuie decisiv la modernizarea ]\rii în spirit
european. Din dezbaterea de la Arad, dar [i din textul
lui Angelo Mitchievici r\zbate clar o idee anume: dac\
ne preocup\ s\ afirm\m [i s\ conserv\m un sistem
normal de valori literare [i, mai larg, culturale, nicidecum
nu se poate renun]a la revistele de cultur\ clasice,
pe hârtie, mizând, în schimb, pe noul centru mediatic
[i de comunicare reprezentat de internet, blog,
facebook, instagram [i altele ca acestea. 

din sumar
Ne-au atras aten]ia mai multe texte din

sumarul revistei ARGE{ (nr.9). Cronica literar\,
semnat\ de Nicolae Oprea, se opre[te asupra volumului
Convorbiri cu Nicolae Manolescude Daniel Cristea-
Enache, pe care criticul îl consider\ „o carte
fundamental\ despre via]a [i opera acestuia, cu
proiec]ie asupra epocii, o surs\ inestimabil\ de
informa]ii pentru viitorii monografi[ti“. Mircea
Bârsil\, care preg\te[te o carte a[teptat\ despre
lirica optzeci[tilor, scrie acum despre poezia lui
Traian Co[ovei: „Ironia «afectat\, cochet\,
f\]i[\», gesticula]ia teatralizat\, emotivitatea
decorativ\, dar [i extraordinara sensibilitate, o
sensibilitate oscilant\, de copil teribil, de beizadea
melancolic\, de personaj caragialian sau de or\[ean
(decadent) aflat în situa]ia de prizonier în miezul
unei lumi pe care o detest\ sau al unui «paradis
de mucava» sunt câteva dintre constantele
poeziei lui Traian T. Co[ovei.“ Din acela[i num\r al
revistei am mai re]inut pagina de aforisme publicat\

de Gheorghe Grigurcu, versurile lui Adrian Alui
Gheorghe, traducerile lui Leo Butnaru din lirica lui
Ghennadi Alekseev, proza lui Marian Ilea, articolul
Cum l-am editat pe Eminescu de N. Georgescu,
jurnalul lui Liviu Ioan Stoiciu, reportajul lui Mihai
Barbu cu titlul Acas\ la Domenikos Theotokopoulos,
în Creta natal\, ca [i paginile dedicate câtorva colegi
din Filiala Craiova a Uniunii Scriitorilor.

decen]\ [i istorie
pe garduri

S\ sco]i, în fotografii sau în capturi de texte
foarte relevante, istoria [i s\ o afi[ezi pe gardurile
sau zidurile propriei institu]ii este o practic\ a
mai multor institu]ii în ultimii ani în Bucure[ti.
Totodat\, este o modalitate cît se poate de decent\
de a veni spre public – unele imagini, s\ nu uit\m,
„fac cît o sut\ de cuvinte“ – [i de a-i solicita aten]ia.
Pe Calea Victoriei, pân\ de curînd, pe gardul
Academiei Române a fost ceva de genul unei
expozi]ii la strad\ despre ceea ce a fost acum
100 de ani în România, cu accent pe ceea ce a f\cut
Misiunea Francez\ în România. La Palatul Su]u
(Muzeul Municipiului Bucure[ti), pe gardul
care d\ spre gura de metrou de la Pia]a Universit\]ii
[i spre Bd I.C. Br\tianu, sunt, de ani de zile, periodic,
diverse [i foarte inspirate expozi]ii cu tematici
dintre cele mai diverse – de la istoria mare a
României pîn\ la elemente antropologice la zi din
România. O foarte pl\cut\ surpriz\, în acela[i
sens, al etal\rii istoriei în strad\, vine [i de la
Academia de Studii Economice (vezi foto). {i aici,
în rondul de la Pia]a Roman\, sunt, constant,
panouri, decente [i numeroase, care vorbesc despre
istoria economiei române[ti, a BNR, a ASE. Mai
sunt, cu siguran]\, [i alte garduri de institu]ii
înviorate într-un asemenea mod, inteligent, creativ,
modern, prin intermediul fotografiilor atent
selec]ionate [i puse în valoare. Am selectat doar
trei zone, pentru a ilustra un fenomen – social,
cultural – [i pentru a semnala faptul c\ acesta,
realmente, chiar merit\ aten]ie [i apreciere. 

 Cronicar
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V\ pute]i abona la redac]ie sau prin mandat po[tal la adresa
Funda]ia România literar\, 

Calea Victoriei 133, sector 1, Bucure[ti, cod 010071, oficiul
po[tal OP 22, `n aten]ia dir. admin. Drago[ Ursache* [i prin
virament bancar* `n contul RO91BRDE441SV59488894410

deschis la BRD-Groupe Socété Générale, agen]ia {incai

Pre]urile abonamentului pentru anul 2018 sunt: 
37,5 lei pentru 3 luni (13 nr.)

75 lei pentru 6 luni (26 nr.)
150 lei pentru un an (52 nr.)

* Este necesar s\ men]iona]i numele dvs., adresa [i un num\r de telefon.

Pentru cititorii din str\in\tate pre]ul abonamentului este:

150 euro sau 170 USD pe an

75 euro sau 85 USD pe 6 luni

Contul `n euro este RO37BRDE441SV59489004410

Contul `n USD este RO87BRDE441SV59488974410

Ambele conturi sunt deschise la BRD-Groupe Société

Générale, agen]ia {incai.

V\ rug\m s\ ne trimite]i dovada pl\]ii pe e-mail:

revistaromanialiterara@gmail.com

Este necesar s\ men]iona]i numele dvs., adresa [i un num\r

de telefon.

~ncepând cu anul 2017,România literar\este indexat\EBSCO`n baza de dateMLA Directory of Periodicals.

Între 28 [i 29 septembrie, a avut loc la One[ti cea de-a 50-a edi]ie a uneia din cele mai importante
manifest\ri culturale din România, „Zilele Culturii C\linesciene“. Ini]iat\ în 1969 de profesorul
Constantin Th. Ciobanu, manifestarea a strâns de-a lungul unei jum\t\]i de secol numeroase
personalit\]i culturale, scriitori îndeosebi, din patru genera]ii, de la Iorgu Iordan [i Alexandru Rosetti
trecând prin la Al. Piru [i Mircea Zaciu [i (aproape) to]i poe]ii, criticii [i romancierii [aizeci[ti pân\
la scriitorii Cenaclului de Luni. Exist\ pu]ini scriitori de valoare care s\ nu fi participat fie [i numai
o dat\ la edi]iile evenimentului. Colocviile au fost mereu pline de interes, pe temele cele mai
diferite. În pofida dificult\]ilor de tot felul, îndeosebi politice înainte de 1989, economice dup\ aceea,
manifestarea a avut loc neîntrerupt, focalizând an de an aten]ia lumii literare asupra micului ora[
moldovean. Edi]ia actual\ a fost consacrat\ inevitabil amintirilor. {i rememor\rii atâtor [i atâtor
nume de scriitori care ne-au p\r\sit. Ca [i oficialit\]ilor locale c\rora li se datoreaz\ continuitatea
aproape neverosimil\ a „Zilelor“, acelea[i oficialit\]i care au construit Sala de Sport în care s-au format
Nadia Com\neci [i Teodora Ungureanu. Am tr\it dou\ zile emo]ionante. Sper\m s\ ne revedem [i
anul viitor. România lliterar\ le va fi organizatorilor partener, ca [i în trecut. Este momentul ca
Zilele Culturii C\linesciene s\ se reinventeze pentru o a doua jum\tate de secol (N.M.)   

ofensiva poeziei
Poe]ii n-au depus armele, a[a cum, poate, ar fi fost normal s\ se întâmple, ]inând cont de condi]iile

date: insensibilitatea publicului, diminuarea drastic\ a cititorilor de poezie. În ultima vreme, cine urm\re[te
atent fenomenul constat\, cu surprindere [i cu satisfac]ie, un reviriment al poeziei române, a[a cum e
scris\ ea de cei mai valoro[i poe]i ai momentului. La Turnirul de Poezie din Grecia, într-un concurs
unde, e de subliniat, nivelul tuturor competitorilor a fost ridicat, ne-au pl\cut în chip deosebit versurile
scrise de laurea]ii Marelui Premiu, Liviu Ioan Stoiciu [i Bogdan Ghiu; Horia Gârbea a cucerit [i el publicul,
iar grupajele citite de Nicolae Prelipceanu, Eugen Suciu [i Ioan Es. Pop (prezent cu o pagin\ de poezie
chiar în acest num\r al revistei noastre) au fost extraordinare, la nivelul de vârf al poeziei noastre. Un
lirism intens, memorabil am descoperit [i în versurile publicate de Vasile Dan în num\rul precedent al
României literare. Iat\, de pild\, acest poem care reia [i interpreteaz\ celebra defini]ie a omului dat\
de Carl Sandburg: „La urma urmei pe ce calci?/ pe ap\,/ pe nisip mi[c\tor,/ pe aer,/ pe fund de mare/ ca
într-un cimitir marin/ viu?// O, animal marin expulzat/ pe uscat,/ cu aripi cât palma,/ boante,/ cu degete
sub]iri ziua/ care înva]\ greu dansul,/ mersul pe jos/ numai dup\ ce uit\ s\-noate.“ Un alt exemplu de
poezie admirabil\ este pagina pe care o g\sim înLuceaf\rul de diminea]\(nr. 9), sub semn\tura lui Marian
Dr\ghici. Dac\-l citim, ne impresioneaz\ o subtil\ împletire de simplitate [i gra]ie: „am avut hele[teu/ am
avut cas\/ cu hele[teu// acum/ la margine de nicio ap\/ stau/ [i m\ uit în ap\: cerul / cu pe[ti [i stele/ cu
p\h\ru]ul printre ele// \sta fuse/ rostul vie]ii mele// pot// s\ te contemplu, Doamne/ în clipa asta/ ve[nic//
tot“. Ceea ce ni se pare remarcabil în toate aceste întrup\ri la zi ale poeziei este c\ niciuna nu seam\n\
cu cealalt\: în cadrul modernismului sau postmodernismului lor, fiecare dintre ace[ti poe]i, afla]i într-o
perioad\ fast\ a creativit\]ii lor, traduce în chip unic, personal ideea de poezie.
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